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1. CkasaB cue, Mncyc Bblwen ¢ yyeHrkamm CBommm 3a noTok KeapoH, rae 6bin can, B KOTOPbINA
Bowen Cam n yyeHukun Ero.

YMO: MpomoeuBwu Ue, lcyc Buinwos i3 y4Hsmu CBoiMm Ha Toii 6ik noToky KenpoHy, ne 6ys
cag, [0 SAKOro BBilWoBs BiH Ta yuHi Moro.

KJV: When Jesus had spoken these words, he went forth with his disciples over the brook
Cedron, where was a garden, into the which he entered, and his disciples.

2. 3Han xe ato mecTto u Nyna, npenatens Ero, notomy 4to Nucyc 4acto cobupancs Tam ¢
y4yeHmnkamm Ceonmum.

YMNO: Ane i lOaa, wo suaas Moro, 3Has Te Mmicue, 60 Tam yacTo 36upanucs lcyc it Moro yuHi.
KJV: And Judas also, which betrayed him, knew the place: for Jesus ofttimes resorted thither
with his disciples.

3. Ntak WNyna, B3aB oTpsaa [BOVMHOB] U CNyXMUTENENn OT NEPBOCBSLWEHHUKOB U (0apuCcees,
NPUXOANT TyAa C (POHAPAMU U CBETUNBHUKAMU 1N OPYXMEM.

YNO: Otox Oaa, y3sBlwm BigAin Biicbka Ta cnyx0y BiA NepBOCBSALWEHUKIB | dhapuceis,
NpUXoANTb TYAM i3 CMONOCKMMNaMK, Ta 3 nixTapsiMu, Ta 3 36poeto.

KJV: Judas then, having received a band of men and officers from the chief priests and
Pharisees, cometh thither with lanterns and torches and weapons.

4. Nncyc xe, 3Has BCe, 41O ¢ HuM BypeT, Bblwen 1 ckasan uM: Koro uwete?

YTMO: A Icyc, yce Bigaswwu, wo 3 HuUM ctatuca mae, BUXoAMTb Ta 1 Kaxe 0o Hux: Koro Bu
wykaete?

KJV: Jesus therefore, knowing all things that should come upon him, went forth, and said unto
them, Whom seek ye?

5. Emy otBeyanu: incyca Hasopes. Nucyc rosoput um: ato . Ctoan xe ¢ Humm n Ny na,
npenartens Ero.

YMO: Vowmy sinnosinu: lcyca HazapsiHuHa. Bit rosopuTh [0 Hux: Lle ... A cToSIB i3 HUMM i
lOna, wo suaas Moro.

KJV: They answered him, Jesus of Nazareth. Jesus saith unto them, | am he. And Judas also,
which betrayed him, stood with them.

6. /N korpa ckasan uM: 370 A, OHK OTCTYNnMNn Halsag 1 nann Ha 3emnio.
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YTO: | sk Tinbku ckasas iM: Lie 9, BoHn nopanucsa Hasan, Ta v Ha 3eMnto nonaganu...
KJV: As soon then as he had said unto them, | am he, they went backward, and fell to the
ground.

7. Onatb cnpocun ux: koro mwete? OHn ckasanu: Nncyca Hasopes.
YMO: | BiH 3HoB 3anuTas ix: Koro Bu wykaeTte? BoHun X Bigkasanu: lcyca HasapsHuHa.
KJV: Then asked he them again, Whom seek ye? And they said, Jesus of Nazareth.

8. Mlucyc oteeyan: 4 ckasan Bam, 4to 310 H; utak, ecnn MeHs nuwete, octasbTe UX, NyCTb
noyT,

YMO: Icyc Bianosis: 4 ckasas Bam, wWwo ue A... OToX, 9k MeHe Bu wykaeTte, T0 gante oumMm
BiOinTW,

KJV: Jesus answered, | have told you that | am he: if therefore ye seek me, let these go their
way:

9. na cbynetcs cnoso, peyeHHoe VIM: n3 tex, kotopbix Tl MHe gan, S He norybun HUKoro.
YMO: wob 36ynocs Te cnoeo, Wwo BiH 6yB ckazae: S He BTpaTMB HIKOro i3 TMX, KOro nae Tu
MeHi.

KJV: That the saying might be fulfilled, which he spake, Of them which thou gavest me have |
lost none.

10. CumoH xe MeTp, nMes Mey, U3BNEK ero, 1 yaapun nepBoCBAWEHHNYECKOro paba, n oTcek
eMy npasoe yxo. Nms paby 6bino Manx.

YNO: Toni CumoH lMeTpo, Meya mMaBLm, KOro BUXonmB, i pyboHyB paba NnepBOCBAWEHNKA, |
BiATSIB NpaBe BYX0 omy. A paby Ha iM's 6yno Manx.

KJV: Then Simon Peter having a sword drew it, and smote the high priest's servant, and cut off
his right ear. The servant's name was Malchus.

11. Ho Wucyc ckasan lNeTpy: BNOXKN Mey B HOXHbI; HeyXenn MHe He NnuTb Yyawwu, KOTopyto aan
Mue Oteu?

YNO: Ta npomosuB Icyc no Metpa: BeyHb y nixeu meva! Yn X He maB 61 A nuTu Ty yawy, Wwo
Orteub nae MeHi?

KJV: Then said Jesus unto Peter, Put up thy sword into the sheath: the cup which my Father
hath given me, shall | not drink it?
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12. Torpoa BOVHbI U Thica4eHa4danbHUK u cnyxutenn Uyaenckne saann Nucyca n ceasanu Ero,
YNO: Biggin xe Biicbka Ta TUcALbKUIA i cnyx6ba togelicbka cxonunu Icyca, i 38'a3anu Moro,
KJV: Then the band and the captain and officers of the Jews took Jesus, and bound him,

13. n otBenu Ero cnepea k AHHe, nbo oH bbin TecTb Kanadpe, KoTopblli Obin HA TOT roa
NepPBOCBSALWEHHNKOM.

YMO: i nosenu Voro nepuwe 0o AHHu, 60 Tectem nosoaveck Kaiisicpi, Wo nepBoCBAILEHNKOM
OyB TOro poky.

KJV: And led him away to Annas first; for he was father in law to Caiaphas, which was the high
priest that same year.

14. 970 661N Kanadpa, KoTopbii nogan coBet Mynesm, 4To nydie 0gHOMY YENOBEKY YMEPETb
3a Hapoga.

YNO: Ue x 6ys Toi Karada, Wwo nopaams i04esaMm, Wo ninwe noMepTn NIOAUHI OHIA 3a HAPOL.
KJV: Now Caiaphas was he, which gave counsel to the Jews, that it was expedient that one
man should die for the people.

15. 3a Nucycom cnenosanu CuMoH MeTp 1 Apyroi yu4eHrK; y4eHnk xe cer bbin 3HakoMm
NepPBOCBSALWEHHWKY 1 BOWweEN ¢ MincycoM BO ABOP NEPBOCBSAWEHHNYECKUNA.

YMNO: A CrMoH MeTpo i iHWniA yyeHb iwnu 3a lcycom cnigoMm. Tow Xe yyYeHb BigoMuii 6yB
NepBOCBSLWEHNKOBI, | BBIMWOB Yy OBIP NePBOCBSALWEHUKIB i3 IcycoMm.

KJV: And Simon Peter followed Jesus, and so did another disciple: that disciple was known
unto the high priest, and went in with Jesus into the palace of the high priest.

16. A lMeTp cTosin BHe 3a ABepsiMu. MNOTOM Opyroi y4eHUK, KOTOPbIA 6bin 3HAKOM
NepBOCBSLWEHHWKY, BblleN, U ckasan npuasepHuue, v seen MNeTpa.

YNO: A MeTpo 3a BOPiTbMU CTOSIB. TOAI BUAWOB TOW Y4eHb, WO Bigomui 6ys
NepBOCBSLWEHNKOBI, | cka3aB BopoTapLi, i Bnposaaus leTtpa.

KJV: But Peter stood at the door without. Then went out that other disciple, which was known
unto the high priest, and spake unto her that kept the door, and brought in Peter.

17. TyT paba npuosepHuua rosoput MNeTpy: 1 Tol HE U3 yyeHnkoB nn IT1oro Yenoseka? OH
ckasan: Her.

YNO: | nutae MeTpa BopoTapka cnyxHuud: Tu xiba He 3 yyHiB Liboro Yonosika? Toi Binkasye:
Hi!

KJV: Then saith the damsel that kept the door unto Peter, Art not thou also one of this man's
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disciples? He saith, | am not.

18. Mexay Tem pabbl U CNyXUTenu, passens oroHb, NOTOMY YTO OblfI0 XONOL4HO, CTOSIIN U
rpenuck. MeTp Takxe CTOAN C HAMU U FPencs.

YNO: A pabwu i1 cnyx6a, po3knaslm OroHb, CTOSNM Ta i rpinucs, 6o 6ys xonog. | MeTpo cTosB
I3 HUMK Ta rpiscs.

KJV: And the servants and officers stood there, who had made a fire of coals; for it was cold:
and they warmed themselves: and Peter stood with them, and warmed himself.

19. MNepBocBsweHHKK xe cnpocun Nucyca o6 y4eHnkax Ero u 06 y4eHun Ero.
YMO: A nepsocesieHnk cnnTascs Icyca npo yywie Moro, i npo Hayky Voro.
KJV: The high priest then asked Jesus of his disciples, and of his doctrine.

20. Nvcyc oTBevan emy: 4 rosopun sIBHO MMpY; ¥ Bcerga yy4mn B cuHarore u B xpame, rge
Bcerna Vyneun cxoosatcs, n TaiHO He FOBOPWI HUYEro.

YMNO: lcyc Viomy Bianosiab nas: S cBiTOBI S5BHO Ka3as. S MOCTIiHO HABYAB y CMHAro3i it y xpawi,
KyAw BCi toaei 36MparoTbCsl, a TAEMHO HiYOro 1 He roBOpmB.

KJV: Jesus answered him, | spake openly to the world; | ever taught in the synagogue, and in
the temple, whither the Jews always resort; and in secret have | said nothing.

21. Yto cnpawwmnsaewb MeHS? cnpocy ChblWaslWnX, 4TO S rOBOPUA UM; BOT, OHU 3HAKOT, 4TO 4
roBOpUII.

YMO: Yoro v nutaew MeHe? MNocnutancsa Tux, wo Yynu, wo A im rosopme. OTXe, 3HaOTb
BOHW, NPO WO A roBopwus.

KJV: Why askest thou me? ask them which heard me, what | have said unto them: behold, they
know what | said.

22. Korpa OH ckasan a1o, O4MH U3 CNyXuTenen, ctosswmin 6nusko, yaapun Mincyca no wweke,
ckasaB: Tak 0TBeyaellb Tbl NEPBOCBALWEHHUKY ?

YNO: A sk BiH e cka3as, To 04VH i3 NPUCYTHLOI Tam cnyXx6u Baapme Icyca B WOKY, rOBOPSYN:
To Tak Bignosigaew nepBOCBAWEHNKOBI?

KJV: And when he had thus spoken, one of the officers which stood by struck Jesus with the
palm of his hand, saying, Answerest thou the high priest so?
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23. Nucyc otBevan emy: ecnu 4 ckaszan xyno, Nokaxwu, 4To XyAo; a eCnn XOpOLWOo, HTO Thbl
Obewb MeHa?

YNO: Icyc oMy Bignosiap nas: ko 3ne 9 ckasas, nokaxwu, Wo To 31e; Konm X aobpe, 3a wo
MeHe 6'ew?

KJV: Jesus answered him, If | have spoken evil, bear witness of the evil: but if well, why smitest
thou me?

24. AHHa nocnan Ero cesizaHHOro k nepeocesweHHUKY Kanadge.
YMO: I Bigicnas Noro AHHa 3B'3aH1UM NEPBOCBALWEHMKOBI Kanagi.
KJV: Now Annas had sent him bound unto Caiaphas the high priest.

25. CumoH xe lNMeTtp ctoan un rpencs. TyT ckasanu emy: He U3 y4eHnKos nn Ero n te1? OH
OTPEeKCS 1 cKkasan: Her.

YMO: A CumoH MNeTpo cTosB, rpitoumncs. | ckasanu 0o Hboro: Un it T He 3 yuHis Moro? Bix
Bigpikca 1 ckasas: Hil

KJV: And Simon Peter stood and warmed himself. They said therefore unto him, Art not thou
also one of his disciples? He denied it, and said, | am not.

26. OauH 13 paboB NepPBOCBSLEHHNYECKMX, POACTBEHHUK TOMY, KOTOPOMY [eTp oTcek yxo,
roBoput: He 9 nu Buaen 1ebs ¢ Hum B cany?

YMNO: NoBopuTb 0AMH i3 pabiB NepBOCBSILEHNKA, POAUNY TOMY, WO oMy NeTpo Byxo BiATSB: Yn
Tebe s He 6aumB y cany 3 Hum?

KJV: One of the servants of the high priest, being his kinsman whose ear Peter cut off, saith,
Did not | see thee in the garden with him?

27. [eTp onaTb OTPEKCS; U TOTYAC 3anen neTyx.
YMO: | 3HoBY Bigpikca NMeTpo, i 3acniBas niBeHb XBUNI Ti€...
KJV: Peter then denied again: and immediately the cock crew.

28. Ot Kanadbl nosenu Mincyca B npetoputo. Bbino yTpo; 1 OHW He BOWN B MPETOPUIO, YTOObI
HEe OCKBEPHMTbCS, HO 4TOObI [MOXHO ObIfI0] eCTb Nacxy.

YIMO: A Icyca BenyTb Big Kansidgom B npetopiit. By Xe paHok. Ta BOHM He BBIWIN 00
npeTopis, Wwob He onoraHNTUCh, a Wob icTK nacxy.

KJV: Then led they Jesus from Caiaphas unto the hall of judgment: and it was early; and they
themselves went not into the judgment hall, lest they should be defiled; but that they might eat
the passover.
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29. MNunart BbIWeN K HAM 1 ckas3an: B 4em Bbl 06BuHseTe Yenoseka Cero?

YTMO: Togi sunwos lNunat Ha30BHI 00 HWX | ckasas: AKy ckapry npuHocuTe Bu Ha Liboro
Yonosika?

KJV: Pilate then went out unto them, and said, What accusation bring ye against this man?

30. OHun ckazanu emy B oTBeT: ecnu 6bl OH He Bbin 3noaei, Mbl He npepanu 6bl Ero Tebe.
YMO: Bownw Bignosinum ta i1 ckasanu inomy: Konu 6 Llei 3nounHuem He 6ys, mu 6 Moro T06i He
BUAABanw.

KJV: They answered and said unto him, If he were not a malefactor, we would not have
delivered him up unto thee.

31. lNunat ckazan um: Bo3bMuTe Ero Bbl, M N0 3aKOHy BaweMmy cyaute Ero. Mynen ckazanm
€eMy: HaM He No3BONIEHO Npefasatb CMEPTU HUKOrO, --

YMO: A Munat im ckasas: BisbMiTb Voro, Ta i1 3a Bawum 3akoHom cyaitb Moro. KOaei ckasanm
omy: Ham He BinbHO Hikoro Bbueatw,

KJV: Then said Pilate unto them, Take ye him, and judge him according to your law. The Jews
therefore said unto him, It is not lawful for us to put any man to death:

32. pa cbynetcs cnoso Mncycoso, koTopoe ckadan OH, AaBasi pasyMeTb, Kakoto cMepTbto OH
yMper.

YMO: wob 36ynocs Icycose cnoso, Wwo noro BiH npopik, 3a3Havato4m, Koo To cMepTio BiH Mae
noMepTu.

KJV: That the saying of Jesus might be fulfilled, which he spake, signifying what death he
should die.

33. Torpa Nunat onsATb BOWeEN B NpeTopuio, 1 npuasan Mincyca, n ckazan Emy: Tol Llapb
WNynencknin?

YMO: Toai 3HoBy lNnnart yBiNwWoB y npeTopin, i noknukas Icyca, i 4o Hboro ckasas: Yu Tu Lap
tOpoencbkmin?

KJV: Then Pilate entered into the judgment hall again, and called Jesus, and said unto him, Art
thou the King of the Jews?

34. Nucyc oteevan emy: oT cebsi 1 Tbl FOBOPULLDL 3TO, MK Apyrue ckasanu Tebe o MHe?
YMO: Icyc Bignogis: Yum Big cebe camoro nuTtaew T Ue, Yv TO iHWi To6i roBopunu npo MeHe?
KJV: Jesus answered him, Sayest thou this thing of thyself, or did others tell it thee of me?
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35. MNMunat oTBeyan: pasee s Mynein? TBoi HApOL U NepBOCBAWEHHUKN Npeaann Tebs MHe;
4yto Tbl coenan?

YNO: MNunat BianoeiB: Yun X toaesHnH s? TBii HAPOL Ta NepBOCBSAWEHMKIN MeHi Tebe Buaanu.
Lo Take Tn BYNHNB?

KJV: Pilate answered, Am | a Jew? Thine own nation and the chief priests have delivered thee
unto me: what hast thou done?

36. Mncyc otBeyan: Llapcteo Moe He 0T Mupa cero; ecnm 6bl 0T Mupa cero 6uino Llapcteo
Moe, 1o cnyxutenu Mou noasmsanucb 6bl 3a MeHsi, 4Tobbl A He 6bin NpeaaH Myaesm; Ho
HblHe LlapcTBo Moe He oTctoaa.

YNO: Icyc Bignosis: Moe LlapctBo He i3 cBiTy uporo. Ak6u i3 uboro ceity 6yno Moe LlapcTso,
10 cny>x6a Mos BotoBana 6, wob He BuaoaHuii 6yB A topeam. Ta tenep Moe Llapcteo He
3Biacu...

KJV: Jesus answered, My kingdom is not of this world: if my kingdom were of this world, then
would my servants fight, that | should not be delivered to the Jews: but now is my kingdom not
from hence.

37. Nunat ckasan Emy: ntak Tel Llapb? Nucyc oteeyan: ol rosopuilb, 410 A Llapb. A Ha 10O
POLMACS 1 Ha TO NPULEN B MMP, 4TOObI CBMAETENLCTBOBATL O UCTUHE; BCSKWIA, KTO OT UCTUHDI,
cnywaert rnaca Moero.

YIMO: Ckasas xe o Hboro MNunat: Tak T Uap? Icyc sBignosis: Cam T kaxew, wo Lap 4. 4
Ha Te HApOAMBCS, i HA Te NPUIALIOB Y CBIT, WO6 3acBiaunTy npaeay. | KOXeH, XT0 3 NpaBawn, ToW
4yye Min ronoc.

KJV: Pilate therefore said unto him, Art thou a king then? Jesus answered, Thou sayest that |
am a king. To this end was | born, and for this cause came | into the world, that | should bear
witness unto the truth. Every one that is of the truth heareth my voice.

38. lNunat ckazan EMy: 4yT0 ecTb nctnHa? W, ckasas 310, oNaTb Bblwen K Mynesam n ckazan um:
1 HUKaKOW BMHbI HE HaxoXy B Hem.

YMO: lNosoputb 0o Heoro lMNMunar: Wo € npasna? | ckazasww oue, 00 10AEIB 3HOB BUILLOB, Ta i1
Kaxe 0o Hux: He 3Haxonoxy S B HbOMy nMpoOBUHM HiSIKOI.

KJV: Pilate saith unto him, What is truth? And when he had said this, he went out again unto the
Jews, and saith unto them, | find in him no fault at all.

39. EcTb Xxe y Bac obbiyaii, 4Tobbl 1 0AHOrO OTnyckan Bam Ha lacxy; XxoTuTe nv, oTnyLly Bam
Llaps Wynenckoro?

YNO: Ta Bn MaeTe 3BuYai, Wob s BMNycT1B BaM ooHOro Ha lMacxy. Yn xovete oTxe, Bianyuwy
Bam Llapsa Opencbkoro?
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KJV: But ye have a custom, that | should release unto you one at the passover: will ye therefore
that | release unto you the King of the Jews?

40. Torpa onatb 3akpuyanu Bce, rosops: He Ero, Ho Bapaesy. Bapassa xe 6bin pasboiHuk.
YMO: Ta 3HOBY BOHM 3HSNM KPYK, BUMaratoumn: He Moro, a Bapassy! A Bapassa 6ys
3/104MHEeLb.

KJV: Then cried they all again, saying, Not this man, but Barabbas. Now Barabbas was a
robber.
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